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ABSTRACT

Gairaigo is a foreign language, mainly from the West, that is absorbed into Japanese and
changes pronunciation. At the same time, Wasei Eigo is an English that is absorbed into
Japanese and changes to Japanese made forms. This study aims to analyze the use of Gairaigo,
and Wasei Eigo absorbed vocabulary with the original Japanese vocabulary for Indonesian
students in Japan. The subject of this research uses a descriptive qualitative method by
distributing questionnaires for Indonesian students who are studying in Japan and then
analyzing more deeply related for the use of Wasei Eigo and Gairaigo with sociolinguistic
studies. According to the results of the questionnaire that has been distributed from each of the
ten comparisons of Gairaigo and Wasei Eigo vocabulary with native Japanese vocabulary, it
can be concluded that the majority of Indonesian students in Japan in communicating Japanese
use more Gairaigo and Wasei Eigo vocabulary pronunciation than the use of native Japanese
vocabulary. A total of 15 out of 16 respondents prefer to use the vocabulary ‘tabehoudai' [B ~X

% =E] because this vocabulary is more common for find and use in daily life.
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INTRODUCTION

According to Felicia (2001:1), language in oral and written form is used for daily
communication. In learning a language, it is good to find out the origin of how the formation of
a language is to be learned. This can be started by the formation factors for its changes. Many
modern languages around the world for the day are influenced by foreign languages such as

Shakuyou Gengo ( fEFAE & ) loan languages. Language has developed over time, and more

and more vocabulary is needed to convey things. Therefore, it is necessary to create a
vocabulary that does not exist in the original language or add vocabulary to make it more
efficient for use.

In Japanese, there are also absorbing words called Gairaigo (7A3k&&) and Wasei Eigo (F1

B EFE). According to Yamaguchi Saforshi (2012), Gairaigo is a Japanese word derived from
foreign languages and used in the same way as Japanese. At the same time, Wasei Eigo is a
Japanese-made English word. To make it easier to distinguish, Gairaigo and Wasei Eigo are
written using Katakana ( 732 737 ) . Dahidi & Sudjianfor (2009: 104) revealed that Gairaigo

is Japanese vocabulary taken from foreign languages, then adapted for the existing rules in
Japanese. Wasei Eigo is no exception, which is English that is absorbed into Japanese and then
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changes the meaning and pronunciation of vowels with Japanese forms. Therefore, Gairaigo and
Wasei Eigo vocabulary can have different meanings from the original language. For example,

haitenshon "/\4 722232 3 which in English is called High Tension, which can mean
‘excited' in Indonesian, but 'High Tension," which became Wasei Eigo can mean kinchou "R

1 or nervous in Indonesian. The change can occur because it follows the agreed Japanese

language rules. This can be confirmed by the statement of Mc Arthur (2003: 18), which states
that wasei-eigo is a new vocabulary with a new meaning.

Although Gairaigo and Wasei Eigo are borrowed languages, some Gairaigo and Wasei
Eigo vocabularies have the same meaning as the original Japanese vocabulary, such as Kokku

Fv %, and Ryourinin TRIZE A 4 . Therefore, the author would like to investigate which of
these vocabularies is more frequently used by Indonesian students.

According to Kameda (2013), language and culture are two sides of the same coin, which
means they are inseparable. Therefore, employees of Japanese multinational companies must
understand the culture that is the background of their company and also understands that their
culture is different from workers who live or work in other parts of the world. In addition, one
of the main principles of Japanese corporate culture is group harmony, where a person who does
not belong to a group will not be strong. At the same time, a person who is a member of a group
is one of the basic foundations of society (Wolf Ruth, 2013).

Therefore, the use of Gairaigo and Wasei Eigo is interesting to be discussed in more depth,
especially for Indonesian students in Japan. How the use of these vocabularies affects them, and
what ease and difficulty they have experienced in using Gairaigo and Wasei Eigo.

The problems that will be discussed in this research are as follows: How are Gairaigo and
Wasei Eigo used by Indonesian students in Japan? And What problems do Indonesian students
experience when using Gairaigo and Wasei Eigo?

And the main objectives of this research are to understand the use of Gairaigo and Wasei
Eigo among Indonesian students in Japan. Then to understand what difficulties Indonesian
students experience when using Gairaigo and Wasei Eigo. The purpose of this study is to
understand the ease and difficulties experienced by Indonesian students when using Gairaigo
and Wasei Eigo, which will then be analyzed in more depth to determine the ability to use this
vocabulary for Indonesian students in Japan.

Vocabulary has emerged in Japan since 1953, with the Portuguese introducing terms in
Christianity and commerce. In addition, the Spanish and the Dutch also came for Japan,
although there are very limited words left from those nations. According to Shibatani (1996:
149), these words at that time included commercial, scientific, and seafaring terms. According
to Hocket (1954: 409-411) in Diah Soelistyowati (2010), loanwords are divided into several
types by language experts. The types of loanwords are divided into loanwords, loanblend, and
loan shifts. In this case, phonology, morphology, and semantics that have been adjusted need to
be considered more deeply in their use in order to avoid mistakes when using absorbed
vocabulary.

Gairaigo is a word absorbed from foreign languages for Japanese, especially Western
vocabulary. According to Dahidi and Sudjianto (2009: 104) in the journal Anggia Putri (2018),
Gairaigo is one type of Japanese vocabulary that comes from a foreign language whose rules
have been adapted for existing Japanese. Foreign vocabulary has undergone changes ranging
from tonation to pronunciation for meaning. The biggest problem in borrowing a foreign
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language is that the structure of the language is often different.

Diah Soelistyowati (2010) states that the number of cited words can be attributed to
several factors. Firstly, the foreign language words introduced in addition to nouns and ideas are
something new from a foreign culture, such as technical terms that have no equivalent.

Although Japanese has different expressions and language usage, foreign words are used to
indicate something new or in communication, especially for vocabulary that does not exist in the
original language.

Wasei Eigo (MEZHEE), according to Ananda Kristianti (2022), is a Japanese artificial

vocabulary derived from English and has been modified according to Japanese rules with
particular circumstances for creating words with meanings different from the original language.

For example, Air Conditioner in English, when absorbed by Wasei Eigo becomes eakon ( L

72 ). Mueller (1997: 124) says that Wasei-eigo vocabulary is a word or combination of

words created in Japanese from English words that have become Japanese vocabulary with a
new meaning different from the original meaning. It can be interpreted that the vocabulary in
Wasei Eigo has been translated according to the rules in Japanese with some changed meanings.

According to Ananda Kristianti (2022), the term Wasei Eigo was formed after the popular use of

Gariaigo (#\3REE) in Japan. Although the vocabulary of Wasei Eigo comes from English, it

does not make it easy for native speakers to understand. This also affects foreign students who
understand the English vocabulary but the meaning changes when used in Japanese. Even the
Gairaigo and Wasei Eigo vocabulary also affect native Japanese speakers learning foreign
languages, especially English, because the meaning and pronunciation of the absorbed foreign
vocabulary are different from the actual one.

From the above theoretical foundations, it can be understood that Wasei Eigo is English
vocabulary that is made into Japanese vocabulary. It can be modified by abbreviating words,
pronunciation, and writing. Then there is also a shift in meaning from the original language. And
Gairaigo is a language absorbed from other countries, especially the West, where some of the
pronunciation or meaning has changed.

According to Cicik Novita (2021), in the article "What is Sociolinguistics, Definition,
and Function?", it is explained that, in general, the function of sociolinguistics is to study
language diversity, word choice and word usage depending on the situation, conditions and
various other factors of the interlocutor for avoid inefficiency, misunderstanding and various
other language problems. Therefore, it is necessary to study more deeply related for the use of a
language can cover the vocabulary contained in a language so that the speaker and interlocutor
can understand it to avoid miscommunication. In the use of a language, words are one of the
essential aspects of its use. The choice of a word or vocabulary is very impactful in talking or
conveying something we want to convey to others.

METHOD

In this research, the author uses a descriptive-analytical research method by distributing
questionnaires related to the use of Gairaigo and Wasei Eigo for Indonesian students who are in
Japan based on the theory of Cicik Novita (2021) related to the function of sociolinguistics,
namely, "in general, the function of sociolinguistics is for study language diversity, word choice
and word use depending on the situation, conditions and various other factors of the interlocutor
for avoid inefficiency, misunderstanding and various other language problems.” as a research
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reference. This study aims to prove the efficiency of using Gairaigo and Wasei Eigo in
conversation and whether their use is correct depending on the situation, conditions, and other
factors.

The theoretical basis is found in the literature study, which will later be analyzed more
deeply through the results of a questionnaire that has been answered by 16 students, which are
then continued by interviewing two students who have filled out the questionnaire to be asked in
more depth about their point of view regarding Gairaigo and Wasei Eigo. This method will be
used to analyze the results of the questionnaires that have been distributed. At the same time, the
qualitative approach will be used to analyze the results of the interviews that will be conducted
through the Zoom Meeting media.

The questions contained in the questionnaire are the questions that the author wants to ask, as
well as each of the ten vocabulary comparisons between Gairaigo and Wasei Eigo with the
original Japanese obtained through Saforshi Yamaguchi's book (2012) entitled (Gairaigo /

Wasei Eigo: kimi no nihongo, daijoubu?) ( #AKFE- MBKEFE . EAOBERE, KX X?)
. The questions contained in the questionnaire related to the research are as follows.:

1. How long have they been studying Japanese?

2. Last JLPT certificate?

3. How long have they lived in Japan?

4. Have they previously learned about Gairaigo and Wasei Eigo?

5. Have they ever and often used Gairaigo and Wasei Eigo in Japanese conversations to
convey something?

6. Ask what one or more examples of Gairaigo or Wasei Eigo you have used in Japanese
conversation.

7. Questionnaire choices, with ten vocabulary words each between Gairaigo and Wasei Eigo
and the original Japanese.

8. Have they ever encountered any problems when using Gairaigo and Wasei Eigo
vocabulary? If so, the researcher will ask them to describe the problems that they have
experienced in using Gairaigo and Wasei Eigo.

The questions asked during the interview are as follows;

Asking are they know what Gairaigo and Wasei Eigo were before.

Their understanding of Wasei Eigo and Gairaigo

Ask the selected vocabulary about their reasoning and understanding.

Ask if they find the Gairaigo and Wasei Eigo vocabulary easy to use in
conversation.

5. Ask what the most important factors were for Indonesian students to use Gairaigo
and Wasei Eigo.

PwonheE

From this research method, it will be analyzed using the theory or statement from Cicik
Novita (2021) in the article "What is Sociolinguistics, Definition and Function?" related to the
general definition of the function of sociolinguistics, namely studying language diversity, word
choice, and word usage depending on the situation, conditions and various other factors of the
interlocutor for avoid inefficiency, misunderstanding and various other language problems.
After that, the results of the analysis will be concluded. This is followed by Gairaigo, which is a
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word absorbed from a foreign language to Japanese, especially Western vocabulary. According
to Dahidi and Sudjianfor (2009: 104) in the journal Anggia Putri (2018), Gairaigo is a type of
Japanese vocabulary derived from a foreign language whose rules have been adapted to existing
Japanese. Unfamiliar vocabulary has undergone changes ranging from automation for
pronunciation to meaning. The biggest problem in borrowing a foreign language is that the

structure of the language is often different. Ananda Kristianti (2022) states that Wasei Eigo (1

BHEE) is a Japanese artificial vocabulary derived from English that has been modified
according to Japanese rules with particular circumstances for creating words with meanings
different from the original language. Mueller (1997: 124) says that Wasei Eigo vocabulary is a
word or combination of words created in Japanese derived from an English word that has
become Japanese vocabulary with a new meaning different from the original meaning.

RESULTS

The following are the results of questionnaires, interviews, and analyzes of the use of
Gairaigo and Wasei Eigo among Indonesian students in Japan.

QUESTIONNAIRE RESULTS
Through the results of a questionnaire that has been distributed to Indonesian students
who are currently in Japan, 16 respondents have answered, and the following results
have been obtained.

Length of study and stay in Japan, as well as Japanese language ability Below is a table of
the results of the questionnaire on basic type Houkoku

Table 1. Questionnaire results about student’s profile

Length of | Respondents | Length of | Respondents | JLPT Respondents
time time in
studying Japan
Japanese
0>1year 3 0> 1year 9 None 4
1> 3 years 7 1> 3 years 2 N5 — N4 2
3> 6 years 4 3> 6 years 4 N3 2
7 years > 2 7 years > 1 N2 — N1 8
5

The table shows that Indonesian students in Japan have been studying Japanese
for a relatively long time. Then it can also be seen that as many as 6 out of 16 Indonesian
students who are in Japan have lived for less than 1 year. This is then followed by the
average Japanese language ability of Indonesian students in Japan, relatively many of
whom have passed JLPT N2. This indicates that many of them are fluent and understand
Japanese.
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The understanding of Gairaigo and Wasei Eigo meaning.

From the questionnaire results, 15 out of 16 students knew what Gairaigo and Wasei Eigo are.
With this, Indonesian students' understanding of Gairaigo and Waseli

inherent in their understanding of the absorbed language in Japan.

The understanding of the use of Gairaigo and Wasei Eigo.

A total of 15 out of 16 students could give one example of Gairaigo and Wasei Eigo that they
had used. This indicates that during their study in Japan, they learned the form and usage of

Gairaigo and Wasei Eigo.

Questionnaire Results.
Below is the result table of the questionnaire about 10 Gairaigo and Japanese vocabulary.

Eigo vocabulary is

Table 2 Questionnaire results regarding Gairaigo and the original Japanese

=
A)

Gairai | Origin | Meanin | Meanin | Percent | Japanese | Meanin Percent
go langua | ¢ of| g iIn age g in age
ge origin Japanese | result Indonesi | result
languag an
e
Arubait | German | Work Part- 100% Fukugyou :| Sijde 0%
o: 7|y time EI% (4 | hustle
)X 4 K | (Arbeit) work < ®&>
)
Echiketo | France | Courtesy | Ethics/ 50% Reigi Ethics 50%
: IF| (estique Courtesy Sahou : 4L
gyn| " BEE (
h W&
F
2)
Kokku: | Holland | Chef Chef 12.5% Ryourinin :| Chef 87.5%
094 | (Kok) RRA (
Woo&5h)

Iconnects 2023

62




Proceedings International Conference on
Education of Suryakancana 2023

Konkuu | France | Competi | Competi | 37.5% Kyougikai/ | Competit| 62.5%
ru:3 | (concou | tion tion Happyoukai | i on /
S I’S) (BB Show
= (%32
75\ L\ ) .
H RE(
> U<«
¥
W)
Sharon [ Portuga| Soap Soap 18.8% Sekken: & | Soap 81.3%
v |
K (sabao) A (8
2 TA)
>
6
Kompas [ Holland | Compass | Compass | 81.3% Rashinban : | Compass | 18.8%
u:3> | (Kompa RS (
IS s) 5 LAl
A )
Zeminar [ German | Seminar | Seminar | 75% Enshuu / Seminar | 25%
= Koushuukai
ustEX |y o -
S—, | (semina RE (2
r AL®
5)- &
B £(
S5L ®5
AL
lgirisu: | Portuga| English | United 75% Eikoku: % | United 25%
4% | | Kingdom - Kingdom
2 (inglés) = (=Y

Z<)

Iconnects 2023

63




Proceedings International Conference on
Education of Suryakancana 2023

Karute: [ German | Cards Medical | 56.3% Shinsatsuki | Medical | 43.8%
AT |y record gﬁi';”r;ouro record
(carta) report Ku: BE report
B
®E(L
A EDOE
3L &)
(LAWY
*55<
)
Konsaat [ France | Music Music 100% Ongakukai [ Music 0%
o:J> | (concer| Concert | concert . EX& (| concert/
H#—n | 1) & anr< | Performa
» nce
W) - &
2 2 (%
AT SH
W)
Average 60.64% | Average 39.39%

From the results, it can be seen that Indonesian students use more Gairaigo vocabulary than the
original Japanese vocabulary, with a percentage of 60.4% Gairaigo and 39.39% original
Japanese. Of the 60.4% Gairaigo usage, there are three vocabularies that all respondents chose,

namely arubaito ( 7JL/N4 K ) and konsaato ( >4
— I ) . At the same time, in the use of the original Japanese, the vocabulary that is often used

is sekken ( f b+ A ) as much as the original Japanese. Furthermore, there are also vocabularies
whose usage has the same percentage of 50%, namely Echiketfor

( IF4 ¥ N ) inGairaigo and Reigi Sahou ( #L&/EE ( hWE' X ES ) in the original
Japanese.

Below is the result table of the questionnaire about 10 Wasei Eigo and Japanese vocabulary.

Table 3 Questionnaire results regarding Gairaigo and the original Japanese

Waseli Meaning Meaning Percentage | Japanese | Meaning in | Percentage
Eigo of origin in result Indonesian | result
language | Japanese
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W9s &

)
Vikings : = | Vikings All you can | 6.3% e~ ( |Allyoucan |93.7%
FAFY Y eat rxg |

57 )
Bukku Book Book 75% k4 (| Book Cover | 25%
kabaa :‘ 7 | Cover Cover 3 A D
Y OhIN — De5 L)
Average 61.88% Average 38.12%

From the results, it can be seen that Indonesian students use more Wasei Eigo vocabulary than
the original Japanese vocabulary, with a percentage of 61.88% Gairaigo and 38.12% original
Japanese. Of the 61.88% Wasei Eigo usage, there are two vocabularies that all respondents

chose, namely gooruden uiiku ( —J)L7>J 41 —% ). eakon ( TF7 > ). and sutairu
(AR A )L ) Atthe same time in the use of the original Japanese, the vocabulary that is often
used is tabehoudai ( XX #& ) as much as the original Japanese. Furthermore, there are also
vocabularies whose usage has the same percentage of 50%, namely donmai ( €A E ) L in

Wasei Eigo and tabehoudai 7z XIE 3 120 ( 2NIE S 20 ) in the original Japanese.

Problems in using Gairaigo and Wasei Eigo vocabulary for Indonesian students. A total of
11 out of 16 students had problems when using Gairaigo and Wasei Eigo.

From this, it can be seen that even Japanese language students who are in Japan still have
problems using Gairaigo and Wasei Eigo vocabulary. Then there are also various problems that
have been faced by Indonesian students in Japan. The main problems experienced by these
students are the pronunciation of Gairaigo and Wasei Eigo and the difference in meaning.

The problem for Indonesian students in the pronunciation of Gairaigo and Wasei Eigo is that the
pronunciation adapted forJapanese is sometimes difficult to understand, whether the vocabulary
is Gairaigo and Wasei Eigo or not. In addition, there are many mentions of vocabulary that are
similar in pronunciation to other Japanese vocabulary.

Then in terms of the meaning of Gairaigo and Wasei Eigo, Indonesian students have
difficulty knowing the true meaning of Gairaigo Wasei Eigo because there are differences in
meaning from the original language, which causes misunderstanding in communication.

From the results presented above, it can be said that the use of Gairaigo and Wasei Eigo

66
Iconnects 2023



Proceedings International Conference on
Education of Suryakancana 2023

is very influential for Indonesian students in Japan. Then from the results of the vocabulary
selection, Indonesian students use Gairaigo and Wasei Eigo more often than the original
vocabulary. This indicates that the absorbed vocabulary is very helpful in using Japanese for
Indonesian students. Although these vocabularies make it easier, there are various and varied
difficulties in using them.

INTERVIEW RESULTS
Through the results of interviews that researchers have conducted with Indonesian
student respondents who are currently in Japan, the following results have been obtained;

Have you previously learned what Gairaigo and Wasei Eigo are? Then explain what you
know about them.

The result of this question was that they all knew what Gairaigo and Wasei Eigo were. As for the
Gairaigo and Wasei Eigo that they understand, they are words absorbed from outside Japan,

suchas ( 7JL/NA b ) and others. Wasei Eigo is English which is absorbed into Japanese. At

the same time, Gairaigo is a language from outside Japan, especially from the West, which is
then absorbed into Japanese. From the statement, it can be concluded that they do not fully
understand the true meaning or intent of Gairaigo and Wasei Eigo, according to experts.

Vocabulary selection in terms of sociolinguistics.

In this discussion, we will analyze their perspectives by asking them about the reasons for
choosing between Gairaigo and Wasei Eigo or the original Japanese, what makes them prefer
these vocabularies, and the reasons for their choice.

Gairaigo - arubaifor ( 7JL/X4 K ) - fukugyou ( EI%E ( A< & &S ) ) .Inthis

vocabulary, they prefer arubaifor 77 JL /N 4 I . According to one respondent, it is because

this vocabulary is more common for use, even in job application advertisements written using
this vocabulary. According to another respondent, they prefer this vocabulary because this

vocabulary can mean part-time work, which is identical to the vocabulary baito /N1 k. -
echiketfor ( ZF7 ¥ B ) - reigi sahou $LEVEE ( WEZES ) . In this vocabulary, one
respondent prefers to use reigi sahou $L&EE ( N X ES ), even though the whole
word is reigi sahou +L{E¥EE ( WE Z(ES ) but in its usage, it often uses reigi sahou L&

only. Other respondents prefer TF /% ¥ I, as it is similar to the original vocabulary, which
makes it easier to remember and understand.

-kokku ( ¥ 2 ) - ryourinin ( BEEA (W) &S5 ICA ) ) Inthis vocabulary, they prefer
ryourinin BHEEA (V) & 5V IC A ), according to one respondent this is because this

vocabulary is more formal for use, at the same time 1 %7 is used in non-formal conversations.

According to another respondent, it is because they did not know that chefs have their own
Gairaigo vocabulary and also because it is easier to remember and understand.

-konkuuru ( 329 —JL ) - kyougikai ( e (& &S5 &NV )/ happyoukai HFkL (&

Iconnects 2023



Proceedings International Conference on
Education of Suryakancana 2023

20°& S5 H LV ) ) Inthis vocabulary they prefer kyougikai B4 (Z & SEHL )/
happyoukai &£ (I E2TF &S ALV ), according for one respondent although konkuuru J

> 27— )L vocabulary is common for use, the pronunciation of the vocabulary is easier or

suitable for pronunciation. Another respondent said that it is because it is more appropriate to
use the vocabulary in reference to learning. On the other hand, in terms of vocabulary, it can be
easily understood.

-shabon (=2 ¥7R2/ ) - sekken ( BTA (B 2FA ) ) According to one respondent, they
prefer sekken /A (T A (£ 2 [+ A) because the soap product cover uses this vocabulary and it is

more common than shabon < + 7R 2. Other respondents chose this vocabulary because they
did not know the Gairaigo vocabulary.

- kompasu ( A2//NA ) - rashinban ( &% ( SLAWA ) ) In this vocabulary, they
prefer kompasu Z12//\VA, because it is easier to remember and do not know the original

Japanese vocabulary ZE&t# ( SLAIEA ) .

-zeminaaru ( £=X7F+—JL ) - enshuu’& ( X AL ¥ S )/koushuukai & B (5L ®>
ALV ) In this vocabulary, one respondent prefers to use ¥ = 7-—JL because, in the 3rd year of
university, zemi £ = seminars are usually held and often used for speakers such as Tanaka zemi
HAdt = instead of the S& ( X AL ¥ S ) /koushuukai BHE (5L ®W5H L ) At
the same time according for, other respondents prefer the vocabulary J& ( Z AL ® S )/

koushuukai FEE 2 ( <5 L ®W S5 AL ) because the vocabulary zeminaaru € X+ —JL
sounds difficult to pronounce. Therefore it is easier to use the original Japanese vocabulary.
However, when shortened for zemi £ X, it is more likely to be used, especially in
communication.

- igirisu ( £ ¥ A ) - eikoku ( =E ( £V Z< ) ) In this vocabulary, they prefer igirisu
14 F 1) A. According to one respondent, it is because this vocabulary is similar to Indonesian.
Therefore it can be more spontaneous for use than the original Japanese eikoku ZE ( 2 W\

< ). Another respondent chose this vocabulary because it is easier to pronounce and more
common.

- Karute 77)L7 - shinsatsukirokubo ( 2% E ( LAE D& B< (& )/ shinryouroku &
Bk ( LAY &5 5< ) In this vocabulary one respondent prefer for use 77)L7 due for not

knowing the original Japanese vocabulary. The other respondent preferred shinsatsukirokubo (
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DEILHR B (LAETDEALIF ) /shinryouroku ZEH ( LAV &5 5< ) because they
didn't know the Gairaigo vocabulary, which is 77JL5, but there was an error when answering
the questionnaire which resulted in the choice being karute 77J)L7.

-Konsaato ( Q> % — b - ongakukai & K & ( & A ' < A L\ ) / ensoukai JESE
2(AAESHWV) . In this vocabulary, they prefer 12 H— K. According to one
respondent, this is because if ongakukai FZ&E & ( BANKH V) /ensoukai JEEL (AAT
S ALV ) is used more in pamphlets to advertise a concert, and usually only in writing. Whereas

in communication, the vocabulary konsaato —1>/%— s is more common and often used.
Other respondents thought that this vocabulary is more efficient and universal for use compared
to the original Japanese vocabulary ongakukai H2 £ ( B8A N <AV )/ ensoukai SEES (

ZATSH V).

Wasei Eigo

- Teemasongu ( 7—~ Y >4 ) - shudaika ( EZEF ( L® LA ) ) Inthis vocabulary,
they prefer teema songu =—N ¥ 2% because they have never heard and are unfamiliar with
the original Japanese vocabulary shudaika @I ( L@ VA ).

- Gooruden uiiku ( I—J)LF*>J4—% ) - ougon shuukan E&iBHE (HS5ZALBSH

A ) Inthis vocabulary, they prefer Gooruden uiiku J—JL7> 2 4 — %, according for one
respondent's opponent argued that at the same time studying in Japan what was always taught

was the vocabulary of Gooruden uiiku 3 — JL 7* > 7 4 — %7, and other respondents
argued that the vocabulary was more frequent and more suitable for use in communication.

- Haiwee ( /N1 I — ) - kousoku douro SiRER ( <S5 F< ES% ) Inthisvocabulary,

they prefer kousoku douro FIRER ( <S5 F< ES % ), according for one respondent who

thinks that this vocabulary is more common to be found in streets, and another respondent who
thinks that the vocabulary is literally more suitable in meaning to be used in conversation

compared for haiwee /\1{ " T —.

-(77 2022V 0 ) (LB T AES TZE ) ) Inthis vocabulary, one
respondent preferred 7 7 22X ¥ 2 because he has never heard the original Japanese
vocabulary, $J488y ( (FAES5 TZ ), at the same time the other respondent chose £J28#Y (
(¥ A %5 TZ ) because they were worried that it is different from the known fantastic, so he

preferred £J28HY ( (¥ A &S TZE ) because it is more suitable in meaning.
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-Eakon ( T72 ) - kuukichouseisetsubi Z AR (< SE5& SEVE DY)
In this case, they prefer eakon L7 212/ because it is easier for users as it is an abbreviation of

the English word Air Conditioner. Another reason is that they have never known or used the
original Japanese word kuukichouseisetsubi ZRFAERfE (< 5B &5ELVEDT).

- Gaado man ( H—R~Y2 ) - keibiin ( B{HE ( TWTWA ) ) In this vocabulary, they
prefer gaado man 7j— RN 2 because they hear the vocabulary more often, and it matches the
meaning and is easy to remember.

- Sutairu ( A X A4 )L ) - youshiki ( #& X ( & 3 L & ) Inthis vocabulary, they
prefer sutairu AZX 4 )L because they use this vocabulary more often, especially in social
media, then in terms of pronunciation, it is easier to pronounce.

-Donmai ( RN A ) - kinisuruna ( RIZT 3% (ZEIZT S )/ shimpaisuruna DB
3% (LAKEWVWT S ) ) Inthis vocabulary they prefer donmai K>/ -, this is because

this vocabulary is more often used and is one of the popular vocabularies among young people.
However, in a situation such as for someone who is not very close, it is sometimes more

appropriate for kinisuruna ( & I ¥ & & ( € IZ 9 % %& ) / shimpaisuruna D\BL 9 %
T (LAIEWT S ) ) because it sounds more polite.
- Baikingu (/NA4F>7 ) - tabehoudai BENHKE ( =NES7L ) In this vocabulary,

they prefer tabehoudai BN ( =NIE S5 7V ), according for one respondent it is because

the stores in Japan often use this vocabulary for promotion, and another respondent thinks that
the vocabulary is more suitable for communication.

- Bukku kabaa ( 7'¥Y 2 73/Y— ) - hon no hyoushi "D XM (FADD &£5L ) In this
vocabulary, one respondent preferred for use hon no hyoushi O R ( FADD &S L )
because it is used more frequently than bukku kabaa 7' ¥ 2 71/X—. At the same time, the other

respondent prefers bukku kabaa 7' ¥ 47 71/\— because it corresponds to the vocabulary of the

original language, making it easier to understand and remember. In addition, because he does
not know his native Japanese, like

hon no hyoushi XD XA (I FADD&SL ).

It can be seen that their opinions regarding the choices they made were very diverse. They chose
more Gairaigo and Wasei Eigo vocabulary than the original Japanese. One of their most
common reasons is because Gairaigo and Wasei Eigo vocabulary is more common and more
frequently used. As for the original Japanese vocabulary, they chose them because they are more
formal. Some are standardized and more suitable for use in writing and formal communication.

Are the Gairaigo and Wasei Eigo vocabulary easy to use in conversation?

The result of this question is that the vocabulary of Gairaigo and Wasei Eigo is relatively easy
and difficult. It depends on the situation and conditions that are being experienced. One example
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of the difficulty is that when English is absorbed into Japanese, it becomes different. Therefore,
even though you know English, the Japanese pronunciation and some of the vocabulary
meanings are different. Due to cultural differences, the absorbed language is also adapted to
Japanese culture and language. In addition, when using this vocabulary and the interlocutor does
not understand what is meant, it can make it difficult to communicate. As for convenience, it
helps Indonesian students, especially in terms of limited vocabulary. When they do not know the
original Japanese, they can use this vocabulary in communication because it is universal to use.

What is the biggest factor for Indonesian students to use Gairaigo and Wasei Eigo?

One of them said that in terms of lessons when studying in Japan to discuss an event or about a
matter, now uses a lot of Gairaigo and Wasei Eigo. Therefore, if you do not understand
Gairaigo and Wasei Eigo, it will be difficult to follow the lessons. In addition, a very influential
factor is due for not finding the original Japanese vocabulary that is suitable for being conveyed
so that the interlocutor can understand what we want to convey with the limitations we have for
good and efficient communication for both parties.

From the interview, it can be understood that one of the greatest difficulties in the use of
Gairaigo and Wasei Eigo for students in Japan is in terms of pronunciation and significant
changes in meaning from the original language. Therefore, it is necessary to pay attention and
understand the use of Gairaigo and Wasei Eigo again to
avoid miscommunication with the interlocutor.

CONCLUSION

From the results that have been analyzed, it can be concluded that Gairaigo and Wasei
Eigo vocabulary is very important to learn. This is because terms and pronunciation are different
from the original Japanese, which often causes misunderstanding and miscommunication. On
the other hand, this vocabulary has many benefits in facilitating communication using Japanese,
especially for Indonesian students. It can help Indonesian students, especially in terms of limited
vocabulary. When they do not know the original Japanese can use this vocabulary in
communicating because it is universal to understand. However, this vocabulary also has various
difficulties, such as problems with tonation, because foreign languages must be able to adjust to
Japanese. According to Mueller (1997: 124), Wasei Eigo vocabulary is a word or combination of
words created in Japanese from English words that have become Japanese vocabulary with a
new meaning different from the original meaning. This research, especially in the interview,
results provides appropriate results.

From the results of this study, there are still shortcomingsin terms of the number of
respondents who are still limited. Then in terms of interviews, researchers hope that in the
future, they can interview more than that number. In the future, researchers hope that there will
be the development of teaching materials in terms of the use of Gairaigo and Wasei Eigo.
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